E % 5k
—EE (FEEA) BEFEFAR

B A 610101 wm KB wMIFERF/HETFR

B OE. Bk (BAA) BiFRERAY, £FE. LR BEIRE A
EHEMFER LY, LHAHY, THETRN; BRAEEEY,
FEYRTEL; KEBERARAE., kAF, YETFLRFE; A
iz AAFNV. 1/, SE I S BERE/ . /Y, AR
M, BAEEYE, FERBBHEEL, EX L LHAHTE
FiiEy, >EBE; EBi5E, TRBIEMEBTUFEHEAAT
SHEE R, KeiiE, HERE, BEAAK, #RAREN, X
raghbosk; ERZAES, BEXFEAH2-1-248
B BEICGEAT RSN, RERBELNEEPER, AHLLE
BEEEALEN; ZELE, BAHE; BB ESL; B,
BAEREAE, ZEDLSESL.

xR EH; BRY; B4R EERA

—. 5lF

HBER - %% (Edwin Gentzler, 1951 - ) # i, HEfE (Ezra Pound,
1885-1972) %W “BL A IEE MW (concept of energy in language)
BT RIESIR? BREE (HCEEIE) (Contemporary Translation
Theories) A XFEIBR: “MBERELBIWIRE X (vorticism) HIFEAE

W EHRE: 2009 ~06 ~20

EEMA: W (1975- ), &, EIIRITA, REEFOCEHL, WIEKEHEEE
By, TENEEFEB SRR,
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B, BENEREBEETEXEEMAEM.Y “BENEHESEXIE
#IB (theory of the energy of language) WRAZEFRBEZEME ‘Mt TES
BxEmEmn,” P ER, BEREE. EHMRERREN, BRRENRE
(vortex)

1915 4E 4 A HKRHD (RIMNE) (Cathay) R PEMETE 1914 FHEFINER
Nz BRI, WAL T, AXBNESNAETE (BNE) (UZH
(%K A) i “Taking Leave of a Friend” PV 54~R), BRI BEEAERFF
MERETFR, BEAN: “BSTUELEHTREE . FR (melopoeia),
ABERSTRE N2, 2 -, DEFRNEER, B R3ISEXNEHE
Hif . % (phanopoeia), L BL B EFEUREL L, X &
(logopoeia) , ‘iBFIMEEZE , WRAEN, EANEAIAENEREEX,
RS RS M M T R RIS E T RIEE, AN E .
EETURRIEER., XHSaSERLESEAFEAN. TEhER

REFREARLENRENE, EHABEYK, WIFREDY. BATRE

BER.” T HL, B, BAES. BER UK FEMTIFHFNR
BFE,

EIBHT (James S. Holmes, 1924 - 1986) 7 (BIiFWH R ML 5L)
( “The Name and Nature of Translation Studies”) ! — 3¢ F % B2 HF 5%
(translation studies) 435 ZE B %% ( pure translation studies) 1M B BF 5%
(applied translation studies), Bj & M IEH RS (descriptive translation
studies) FIFEIEHFF (theoretical translation studies) , BTG N5 K75
Wt %% ( product-oriented ) . If) BB BF %X ( function-oriented ), i B Bf &
(process-oriented) =28, A B THABRUMR PH/&= RIS, BxHEIERN
ERUEBEMR. NER. AR RBERETENRRLFEFHETHER,
RESMHHEFRTREENIN, SERBEEERF (BMNE) NHBF
B, '

=\ BEHER. ARBRERBE

[ (EAAN) ZELRFRABLRHRETAENFREH. =
BEFERATERN, BELTERE, MRN-EENARERERARR. (EREA)
NZEARETHERZME, MK (FFS) 8= “KBRBZE5H, 4k
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BHESRS

MR — P AR ETE. (BRI Bt “EBRERF, RURET
T, BRE, SAENBEIE. KEET, HEME" [”Iﬂzﬁﬁi%l\
S RIY S AR

(=) BERIH

AFEUFF O/NSTRIE, SO, |OFRE, 244, 560%, K
BRFEIE LS A4~ (F. . #, — 3. B, 7.8, BB B, ik F.
A ), SHFETA (3K, W B & & #E), BOFRD (5.
%), FOXRMAFOMRE 16 A (i, B b, AL %8, K. R . %
T fES WAL FLHL D), H40% . XERAEFTRENIFALME
GirER, ESHENABANKRKERE,

BFERT. W, A A\GHYE, SRR, XERFRFE—.
WL Ry AIEBEE “B” (w). B (eng). “4E” (eng).
“I” (ing). “I&” (ing), REBR, H—RHARTE, RIIFE, ing, eng
BFHAHY, AAFRHRAY, PAPRTHREHEY, BEARE
e FR bk =2 NS0 S '

MEE “mre” REBESHT, RITATLUER, RFHARZENEE
RUIEES, MAZENEHRERFRROIAFHTH. (FFERRA
) EEIFMME

BWYERG, RELEARTXBALEN, EXES NG RGHE, XE
EFREARUNE S SR HE Y

(PEX¥ZRERHNL) XHTME:

HABZWERER, ERHFER, F A — b 5 4 oy 18 & 70 B 4 b
Bo BUFEEAL “DEFLRER”, GHEIAANEFE, K H LHF
Fo ) 1)

(Z) X&WH

“BEREN", BBEMREF (see off a friend) BRFAPKEH (take
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S$EEXRA E2H

leave of a friend) ? X HHWEMERBETTHRE. FRAMUEE-E,
(Fawg) . CEgsan Y| (PEEARENTR) "Ly
BHXFRYA: “REN" MEFANBRRETT.

BREEEEHN (ZALERFER T REXR AL 5N (T8
SEREICREE) AN “BRN" NE@ENHEEEH. ZiE (F
HARHEER): “BEENEAZM. BFHE, BEEXEA, R
RN i (ZEHALIE) . “Fh IE A, AIBEHA TR
‘Bx’, hEW, AHBCHATEER; ‘EHT, MMRSETZ WA,
WA —id, BRER. RART, B-BERA. & HALEENE
(FEOHFERS) —FFH-H BAE H=4, - BREEAXE
ZIEH,” P AR (ZHLERELREN) BF: “HIFQUERE. A
X%, ‘BERWT YHEH AR, BB NIRAZ "

BHE “HFIBRILE, BKRERE. REE (MEEFR) B+
“BERF—R. ERD (EFEAM) L. sz, higd.”
THSH: “PEARE, BEEUS, EAERE"™

K Coe—uA, IGERRIE", K (P HE. “IGE, EEZLR
PERTIBRE, Wl ri.” B (RF): “HERLR, PEEKX."
B CGERR): “WMEER, FYPLX EXRTHE: “ ‘Wi’ BA&REZ
A, P, XH: ¢ CHBRIE 5 —RH #Ex. ™

J “FRWTE, BREAE . £ (B) &: “Bs—EmEE,
BUKHETFZE; EEAILITARE, SULEAE.” ERIEH: "4
TN P

RBE “EFHEE, WREEE", “FHN" 8, (- MR- ERD:
DN, WA, D, (ZF) BATAE: “AHIGZE.” HE
HE: “HE, AL E (F) = “EFZDWLE, MARKY, REAR
BZE, B, AALSR.” (FEHER) . “BESAHER, BIEEH
" EFRTH: “LUEHRE,” :

EH CERR) B==. “IaBZHMMRURE, STEZEN
HEUXE. WTFZE, BERFs, #HAZHE, BE%H, 7Exe, BE
. MEFHE, FAREH, EEHDIZHEMD, BRHE (8 #AZ
B, RFFS." (FFER): “WERAMFHIZERE. SHNZLE
IWEAALE; HIZE, BKESERR. Hiti—A05], MIKERE, hTE
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ZIER, MR TZE, EFcMHE; REAZE, SEBWNETD. 8%
BFMER? RAHEDENEZE, MAAREZER, RTEAAW
#7" ERT (M) Hb. BRI, FEikZE,” ™

() HEWP

XEBREAT “F” QKT “WE” BFET %H” “HD" %
B, “BROWTEEEIMRNILE, BOLEEMRKLSRARRET L.
“Ha—5), BMARTREEREEN S, BFRZNET.” “REh—
KAz, BXBE, RIEERATERE, FERA; mih—Rakknsy
FHEBRTT, SPRZBREIF M, By AN A RKE D00,
“FEARMEAND HEFED, B, RFHLDHGEESEACE, BR
EREFEE, BHNBEAERNEY, UEXBEE, MM, AM
Lsgy” o

NS, “BE” “H” ‘BT “BAT R CmpixEs ),
BEERRUBZNERRELMANITERE. XN, “PRERE, &
BEAS,” (FEE (SHFRF)) “WRLINER, MRAEEH.” (HFR GF
WE)) HEERBUBHRNEEE TRASKANES RS, B, “M
EGERHMF, BB TR, BLTEERER, $HEREKE,”
( GEABERY) fesh, TGS, KEREARR, “BEERSF, KM
WkEE.” (7% (EF/EMERER)) “BEERK, TEREK.” (FH
(KERHK)) “HMEBEHALESE, BU—TITEKORN.” (8 (EE
A)) P

=, BERERRP

BHEEFR EFEEMLY. tHREY, S5, HRAEER
B, EEPMTIEN KREBSRAMLE. KuE, TEVRNTSE; HEs
RRE/N . /v, BE/m/ /W, /W BRERS/S/ . /v, RABERIE;
HiREETE, EEFEEHE

(=) AWERLE. THREN, BRERME

BT, north 5 walls FE BT ; mountains 5 F4TH) about L T#. 5
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ShEEXIRM F2iE

4T, white 5 winding f#3k#8. t¥. BT =17, must 5 make ¥ B L#;
make 5 separation JE B oG#] . % VU417, out 55 thousand FE B JCHY; through
5 thousand 3##3L#); go 5 grass #13k#; and. thousand, dead 4% ; miles
B T ITRy/a/, A iFFT, mind, like\. wide & B JC5J; mind. wide,
cloud B REH, BEXN EA=188/HFER, FANIFT, like FAH
lat/®, 5 miles —Fj— )5, L E4; parting 5 b /4] floating {1 EE#J; old
5 EWAH go. floating &2 T 4] #Y over FTH#). HF-LIFM, clasped 5 4]
parting T R ITH . /A, our 5 4] bow B ICH; our, other 5 4]
i over I B EE #); neigh 5 §ij i acquaintances # L H); 454 are 51 H '
departing, clasped L BTGHY; departing 5 parting #E#, BIFEA T KK,
EEME, EEmik,

(Z) HRAEESTY, EEEMTEX

BT, B W FEERNEE - BIEF T (Emest Fenollosa,
1853 - 1908) %2 ) s iy city /suburb TiZE walled 3y wall, 87 58iE &
north JE BOTH

FE T, B 88" WIF KN encircle / flow T winding, EEAEF
winding 55 R0 TH K white JE BTH . ¥ “LEARM” HWNAiF) about, EF 5L
4T mountain ¥ B3LH,

F=FF1T, FEKBE “—" KA KA once / have for once to T
must, ¥ “HF]” EHRKEICHH make separation F1 separate L EERTH,
BARER T ik must 5 make FEHLH o

BRE T, ¥ ¢ (FH) " B go FEMHEM out BAT M5 HM
thousand K BT ) mountains, about JEHTTH. 75, BRITERERIM, 7
RIREICH, “7”7 HARMREEE 10 000, §7EEEASE 815 thousand,
HE/ao/FHEEERAR T, THEREMET /av/¥F, SIHTHAH
cloud, ¥ “J” R ARH ten thousand (J7) TifH a thousand (F)? X£H
RPEER T & B/av/E. F ten thousand EF HAR K ten LA R
thousand, T/ a thousand T F &% 7& thousand ), FXREMEM THHNE
MBS THELHWER.

FHFTPHIT like, KRRUHALT . RIVEE—T 4T FiF

R
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BHERE.

FEOASE LN YUME “FERERTE” (LRE “BFEEFZ") &
R BERBETE” (LR “BTERRIZ")? £XR: ERTHEIHE,
XFEHFTHEXER. ZRNBLFHRTRBENETE (RALTLERHERS)
PR THERIL. EAEAEEFRAEIBAUZILALE, RABNPRAR
Bthfick, —BFN “R7. “RB” SELANE, FLHR RSP

B BAIA like B—KE, HEREEHNEEHLIVIINN. BERE
g, MX—FITHEXHIHEEA like —i7, B, EEA ke BHT
mind JESITH . HI— like RARARE, EEEREM—1 wide, XH,
XTI R = /a/ FHBER, FTE THEE.

FEANITAT MERFFATERAEN, FREHBAT like,

FELHTRLEFFEFT “EFEEE" BN, A TR bow, H—
WOHBT /av/FE, BT EEX/av/F RS E, R RR M7 R
EEEENETHN, BEXSEPIHEXREREET,

BN BEE—RZFT AR ERFNIH, 7 horses FIA LT our,
F—RKOBT/av/EF, BETEREENSTBHWENR. & “#HD” BTPER
WM& LT separating, FIHERMEHETIEN,

FBIFHITRIEEIEING, fEX4 1 separating [ #M2, [F] BT 2 IR 5
ing, EXHFY, ing REEHIMT 4 KK (winding, floating, parting,
departing) , FH? departing RIEME, winding REBBILIEFFEELH

BEAER LEESY, FESFTHILG, FEESE BERIES.

(Z) XBERAXLE. KIE, TELEMETE

BERKEFERAIGLE .. KITF, TEERINTR, THELRE, EBE
REABTE /av/Fi/al/F, ENEFRFPHEIAT 7KZL (mountains,
about, out, thousand, cloud, bow, our; white, winding, miles, mind,
like, wide. like), B4, /av/ FHIT 5K (grass, parting, clasped. are.
departing) . /e1/¥ 4 X (make, separation, acquaintances, neigh) . /ouv/¥F
4 X (go. floating, old, over). /ui/¥ 3 X (blue. through, who) . /0/F&
3 % (north, walls, horses), A—TiRE,

PEXOLE. KTEWEER, BERT ARG, FEME, HRTIE
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B, RITAELY, EEEXAFORMETHERNITE: /a/. /al/,
lau/, le1/, 45\ E7E Who bow over their clasped hands —A){H LT P&
WRR/av/BES, WREESES BT HEXELEREL LEREED
FERBITEES, YUTE. KUEWMERE, BXTEW, METES, 5
FRERFOFERTABELTHURENSRARMRITIZY. B, T
EF. KAEWERRNBENETEEE, RAPRSHIEHKRERE
b

(M) MBEERRKEV. v/, BE/w ., /v, /W REBRE/s/ | /2/,
RIMEEWHE

FRERSTEE, B/ 9 &K (blue, walls, miles, like, floating.
cloud, like, old, clasped), /1/6 ¥X (river, through, grass, parting, are,
departing) , IFIF AT HBEE, HIH/m/6 K (mountains, them, must,
make., miles, mind), /n/11 X ( mountain, north, wind, and. thousand.
mind, sunset, acquaintance, hand, distance, neigh), /p/4 X ( winding,
floating, parting, departing), AJ LLFE H, FRHRK STV, /B T/,
/., /YEE, BT BAERERD, REXTHRRGBREEE. 55,
BHREHEEHATRERNERS//. /v, S5 HIA 7 K (separation,
grass. sunset. acquaintances. clasped. distance. horses). 8 ¥ ( mountains.
walls, thousand. miles, acquaintances, hands. horses, as), IR T IFiFF
MARBR, #—SRATHRINEHHRAEE,

(F) BATESSE, EETEHABIEY

BREFEATE, RIOIRALWFLUENETTIE, 2B FRERIEZEY
18] (separation, acquaintances), MHZEITK, XFEREEN. HHE
VBRENENEV AR, BEEEHE “BE” B, AT “separating”,
MM our, ZWE XD TFE. HKAH, “BHE” EUFFE—ITXLE
R, W, ATHE, BETEHEEEX.

B BRETE B, OB ‘¥F A, ¥ “E” (mind) #5, X
FEIE R T mind 5 sunset £ & L HIFN, AT 7%, BEREUBRKE
AR EREEKR, TEHIELEE,

. 590 -



BYESRY

1= I ¥

BREXR ERBERTIRIES, SEEHE; FWFE, TRAESIE
BRLURESIAN LS ESH; AR, WENR., RS, &8
R, EMALEATREE; EREIAER, BHEDFEEN2-1-2
g0 BOTDURRIN LR, B EAETE AYIE R

(—) BREFTTRED, AEEH

FEREEE (ERAN) BIE “Taking Leave of a Friend” FF&RITEATAR
TIRCAEMERAENFRRE. BRSNS CF RIS RER R LT
R—BE, EXHEDTELZERENHIT: ‘K BEAE, R seeing off,
A& taking leave of,” TiZBSEtEZE T SCIRBLXI SR “&B” 1 “IF” W#
B ESFA] DAER B EM AR IERRMN, ik, © ‘B HERBE, 18’
X AR X B W T BAEFALKAN, T BA” BIEFAHN
K.

$£—iF1T, FEFEFH blue mountains TR f green mountains “F 111", BH
%% B B #Y blue mountain, blue B & “ depressed in spirits; dejected;
melancholy” !, (ZEIUKFM) MBR “HMHA; HEHEH" ), blue 38T
TEFHRIEREM, bue 45 “FIL™ Bt T—-RBRRHME, XIERE “U
BNy, HMEERZAE" Y, ERFPRMERBRERRERIR
BlH4raify, EXEEEET, BReF —LRRIRG.

SE=3%17, HEPEA here —RIBRBIKH at this place B2 “MH”, 5
Mo here, XERBRY, MP—-FNIE, RREM, RINIHNELE. &
EEFE " B, BHEREKM “once”, “for once”, A must, “—" KNiE&
KA, FERBERAERN, — 1 must FHTRARKAEINE, ABRS
BRI R HIEL '

S5-L1FAT clasped hands Rom B EREMNTF, (CRIUKFESM) PXHE#
& clasp one’s hands: “WF-HEEHEREE"T ., B, HHE, HIH
RIEVEROTE, WA R RSMERRIERENFR; BB AR R MRK
R, PEMES A at a distance, BN “HHNMER, FNRE"", HHADH
THE T, BUSSREREES, FEEE, IESEMZERTE R
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AEWENI—4] as we are departing, RXTR(HE A “BEZE” (separating
horses) HH “BE” HIHME, BEEBATHFARUIZH MM AZI, X4
WERREHTH, EEXRALSFHNIRE, RHELFRMESES .

(2) HWIEE, FTHEANESUSENANFONSAEN

P IR 3 i BE. B B1i¥ B “ Blue mountains to the north of the
walls, /White river winding about them; /Mind like a floating wide cloud, /
Sunset like the parting of old acquaintances. ” XK ILFEIF S EA K TIEE
BiE, AFEHESCER. EH WIECH FR %S Blue mountains lie to the
north of the walls, /White river winds about them; / Mind is like a floating wide
cloud, / Sunset is like the parting of old acquaintances.

RAVAGE, “THETHATFRE—MHELXMES"Y, BEHREL
B, AT RKER—F AR PO A R 1, BEEA g TE
BiE, BETHRAFEFTIE AR WEAERSR, EIDE "B
Wy cirEaT P, XWBEMRESCHTERTIEESHE, £HAR
EB T RAEERNEAESR (blue mountains/walls/white river/mind/floating
wide cloud/sunset/old acquaintances) XKIAEIFIEENRINEIE. A REENZIE
B (winding/parting) b, 2RHETGEARN “BUSEHE" RS

XPER A RIS TH M T8RS, BREE TRIGEE et
SHRRE . XEFECITRE T RIFERME. HE EWRE, R THESNE,
R AR ARRER T HRMEFNFERER, FMAREEe
EAFFPHER, BRAFENFERE. NFREE EABLRER, FiF
DI T R T R b4t

BEHEARBENIBEE R winds T AHIEEIEE R winding, X2
“BEAE4L” (defamiliarzation) , BRIFZNEEAT, [FFEEBIBIE/RB0iA s, W
fEdEfl, REEBMEN “make it new”, ITHREFXEWLEWRF
(psychological expectancy), AZ] “{HHEMIT” (surprised value) FIZLE,

EENBIEE Tk, hEAEE, —FRIITH T RENOENE,
EERRIEWNEICAT, ERRSRNEHRAR, X—KITBEE L
B, ZEEREETHNRFD, REBRART, BEL “iEARBsML
HIPRAPEGLR, WEAXNEYNHERRZ, RHARANFENEER
B, B - B, SMTER—MEFRBEEFEEE (patterned
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energy) HIFTEE, R—FRE “BRUEHV", HAURERIE,

(Z) EMEiF,. WERA, BRAEY, EAAEN, TIAZBRHIE
BEW

EFFFD, BMEFFTAREE, B o out WEERE we, BERIZR
“FfTE (B8) BETHHIE” (go out through a thousand miles of dead
grass) . B, T4 mind BIRAWENRE, XMW ERFETLURRKR his
(or your) , HETLLR our, PFRFEMET “WF” (wanderer) B, ¥ KT H
BExE, THORREHER “®A”, MBLRAEE, BT aEEaEl,
BATHESRE, ETAZRILRER,

“EMFHRENER (RHAELMEY) RHYESN; XMLE
WERAMARXEE BGOSR FRDE” “TEER X4 aEiEf
SARNEFE, MAE TUERARNENEERRE,” “AdiEARR
‘B BhkzZz—, AERAAE, BEERBEESENTERFRERK I
B, BEEER B BNE, ARSUEEH—gE”

FiREERARER, 7 (BNE) +, LFRERAN—RUER, B
A—fatkat, AR, EFFE8THERE, RAANAKES
THEBWFES,

BAIRYIE B - B Fo kX R RrE AT sV B 4047

—ImAFHEGEF, FEREZAARRELEFAL “KR” 0T “RK” w7, A
HREFANEREEBRTARIAARIARYE, FEFTHLZBRIBHERIE N
—MAHBRFHRE; ETHEHE, BEAARBR T ZHAREY, (RERMN
RART, AXEHRACRERER,) B, REFEFHLHRMIANEDR,
EHERAA AN “ER” HRFA, EMARNEGBRRARAEL BB AWE, IH
FTRIEGEY, WEPXHANLARA, EREEE “AALR” § “48FK
B Bk, XBPHEEH wefyu ZEEXFHFEEN,

R#%, XERARX-HENHEANER, BAPXFARERAREN
(tense) , HKERATHEE, RERRKRNHSR-—FBANNKS, AXREHR
AfEEn, PXWFEANAETES “AL” XF—TREKEAHREER
AHE MY, HAARARBAFETARZ LY, TEHE#FRIRA “4 X7
“HX” R “BEXT SRETHREHME, TEARAN, BREAEEREAN
KE, WRER, EPXOFERRASARSHEMM ’
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X HRF R R FR R R RATAER , ERNIFFREEAEERITPX
Git7

(W) ERERATR, RDUFERN2 -1 -2 584

MRS, ARN—FMERLEWE2 -1 -2, “FIIEILE, 5
KEERE” MR, XA FAEICH T - 3118 - ZiF &
IR, BRI EERAY T ERN. BE. Bsed c XER-%X - F
JER (F. Ayscough-Army Lowell) M/NEER (S. Obata) WFEXHEET
XFhEEH «

EAE (1915)
Blue mountains to the north of the walls,
White river winding about them;

HAERE - XEM %K FRER (1921):
Clear green hills at a right angle to the North wall.
White water winding to the East of the city.

MEE R (1922):
Blue mountains lie beyond the north wall;

Round the city’s eastern side flows the white water.

MEEYr (H. A. Giles) FIEH (Witter Bynner) S5 BIFX
&1

BEH (1898):

Where blue hills cross the northern sky,
Beyond the moat which girds the town,
"Twas there we stopped to say Goodbye!

F 4 (1920)
With a blue line of mountains north of the wall,

.59 .



BRE5RE

And east of the city a white curve of water,

Here you must leave me and drift away...

MRS D, BEEEENHED, RNBIUATVASEHE
MRS, MABEFRAZNOBES, RITRH “where” F “with”
ZHEPER . SN TRET BATHAXLEY, RIEDNEMHEY
AR, TIAREYERMNENNEARSR, EECR, HAGHEER
KT, MWATSHAREERITVER; EEEFMERMECH, BFIET
MRS, RIVFEMM, B—OREERRINBELE,

BHEEY “BER ‘%, TRMNERM". “FHIBTFIRNE
7« pradhg S S A TSR AR AN . R
FEMEEEAER.

(H) {5 RSOt EEEE Y SRR

“ ek R A P R N HE LA AR R AR SE TR S " P BE R B R SR
s SR “HEFE” (mind, “¥FF" AKT) BT “BB” (a
floating wide cloud) B, JER T “Myk + A/ &k + k" B 4EES),
Ak, Mk BAEIE, XEBAL (movement of words) ¥, HE7EBRIF A
BES. WIEMENES), mEMY, BRED. Fs, BB, 8
R “WTF7, Wi wide, JE AT mind 5 sunset AHX}, a floating wide
cloud 5 the parting of old acquaintances #X} BIXFfLEEM,, b T 8B4 IR 7 B X
MM, BEREZEATER, XEHB., B - FER/R (Ronnie Apter) i%:
“ e 0 B DR A VAR A e BRIR T A MR E K 7 B BRI
- TR AL B AR B B A AN R ST 2 B

i, BRERRE
FHELS LEERRUSH; HEAR, BAHE; QBEREE
R . BERSMPRE, EEHEER.
(=) EEERMKH

H—ET, B R ER walls, RIRBEZ “a walled city”
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wall S, PEMATE city THRE walls, walls T “3” 2M%, OHH
THEER, BRT “¥” WFEL—F: WIS, Hildb. XWIE
B E e AR

%5 T, FEMEM them B “ARIN” . them /X LK) walls, EFHIKE
B “HIL” BN east castled town/the East of the city, M KEICE ¥k,
“BR” R UE” R “FIXEI (reiteration) ( “FXEB” B “iEILAR"
(lexical cohesion] fI—%f), &1 city, MEBKNREZHA —FHERT
Bt “HARL” (reference), #A]EUL, ZERMEME, “W” ®HE ‘B, “B”
Ewalls, “If” tR walls, wall; “rampart; defensive structure enclosing a
town, ete.” %) (HUICEE) A “IR” HBR. “SRIFRE” W, AR
“WRINEZHE, NS Y B E X — R R D T IRE S !

BN “B7K” i3B4E white river, “H/K” TERKZEICHE white water,
PEARHE3E water THREFH river, X AR FEWMER. water BT LIFI walls
Mot Ry, # white LR ; MEHTER. R water, river AR, %
SMEFER, EASNBR—MNEXHHABERE, 5 mountain T3 HAE %
R river, river B “K” MR, BREHHEB KRB IEHBM AWK SR
M, ®F “W” RE, BERETEKZEE,

HEFEF wind 1% “48”, 53 K& encircle/flows encircling A5 L, FE{E
iy wind BE BEVE 0% H IR T R, EASES, EEFE, wind: “to

change direction; bend; tum; take a frequently bending course; meander” %),

TR K Z encircle (X BRI LM B, encircle:  “to form a circle around;
surround ; encompass” “to make a circling movement around; make the circuit
of " ¥, wind BT “EK” ZAE, HERAS,

BRAM—A “wide”, HBRE{HAM “a thousand miles” , #b_EH—F
“eE” SREBPH—F “BZ5” (floating cloud) FERMIE LHXTLL, LA
‘BT ZBESEA ‘R 2, UERN I (dead) MW =M “FEF
A", BEGRZIMAREZ, MR TEZWREHE. RIOTUES, BE
“TCEMAY. LMAE. RBRERTEESOEREE" Y,

(Z) XERZ, #FHR

T, BAERET “HW” ‘AR “BRT EE” ‘OTn &
£, XEES 5EER RN T RENT TR RN,
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EAEESRENELS TR, $0UFY, BEESF I g
&ETHRICEICTH solitary, FRECKF “TGE” B LK solitary rootless plant/
solitary dead grass, WIAL#ERFH T JE & i) “solitary”, {H P E N M &~ H
“solitary” WB? BEER X FHMBMASAKNERRM. Mbil:. “FERAX
HRHREAFTR: WHWENTHRZS . XSELESR. cEHBRMEKRERE
—i8, HEEREEREARYEASCEEBHRT,” ™

SR, FRFATPR “E”, RIKEICTH emotion/sorrow 7 JEERE
BRYARLEET . ERIHASRT “Bamsz” ™., anAEHia
KRB E R parting (433]) R, BERNEEFE, WEREEEA
BERERNERT,

(Z) tIEUBEER

EiEa) “MEHEIME” #ENBERIBIEE: Like solitary dead grass
( blown by northern wind) the departing one goes through 10 000 miles. ZiZR1H
. WHMABIE T B, THEAMMFER “And go out through a
thousand miles of dead grass. ” BB R, XREENBEMNIZ., ZFE, —£K
%, FREXBH, “IE” R E AR M A BN MR A, TTRE
FENEARIER T EMEAR, RARIL - NPENE, ALE
BRRICEILTH “dead grass”, Mk “EXMTEME" ERBBFEINH.
BERNER,

EERELHE “EFaEE" N, BERFTRHRRNARE, 284
HEERX, TREEUANA “HF ERRIEREET. AEXEE
FE L bZE P EE ERBN “HFEEER" R0 O NSRESBE X
B3R, AEFEEMAFHENOBINESR., “HFER BPEANIB. X
SR FESISR . RYWIEERRERDL, “HFER" XN RERITHR
TR LEF, W FAITREEN T M.

XA R RS R R, ULOI M BB R iR R R
A, EEBAFMNEN, MEAFENEAEAEEFEETFERNE
&3k,

HEARIR I T W 2R BRI An i

1. B SCRE.

2. BMELFEFM a. %X (meaning) b. #3E (atmosphere) , [
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BEBREE. BEERARE “BE AN SRS B
SCo R R R TFIRRR '

(M) REBERHE

P MRS R B T RN ESIE, HEEREA R, EETDH
BEHFERTEEBEZNHETR T - EEE— 1 EAERNITE, BHFF
BIHRBI . X AEEEE “WT" (wanderer) {ETHEHFP. fBiHHER “B”
(floating) & “¥Yr¥” BishfE, “37 (wide) B “¥F” ELWZE, H4
“4%” (mind, thought) 5 “¥P%" (floating cloud) BN R5EET LIS
BT M. BEFELERETARME (tenor) “WHF” Sk (vehicle)
“BR" HIUE, BHEAUERERENF. Hb “BA4” (mind, thought)
BTE “WF” (wanderer) “B L” (body) #), “F=x" (floating clouds) 5
“WeF” (wanderer) & “[EBFHILA” (simultaneously), XEBREE P B
“Z24-2%" (montage) , :

(H) 3. BSESERAE, TEITSER

4% % 15 i blue mountains, walls, white river, dead grass, mind, a
floating wide cloud, sunset. old acquaintances, our horses B R HM, &FF
M ASB®AR A blue mountains, walls, white river, dead grass, mind, a
floating wide cloud, sunset, old acquaintances, our horses, FI X E R H:

winding, make separation, go out. floating, parting, bow over their clasped
hands. neigh, departing, X FHENSEZEBSERNES. TR
REBEREFWES, AT ERK.
N &GiE

M ESCHAET, BATAIAE R GEXRAN) BRLUES N, EF
%, X8, BRI, EFRLAEZEALY. THRAEY, EFEFS
P BRARETY, EFPRETEYN; KESHEILE. Ki¥, WER
MEFS; MEBSRARE/NV . /v/, BEFE/, /v/ | /W REBESE/S/ . /2,

ETBLIEE; BARETE, RENEHEEE SR X5 B
BETHEES, SEEHR; AMEE, TREAWES LURESH Y .08
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ZHgH; AEE. WENR. SRAEH, ERREN, EMERYE
BER; HEEIARR, SHIGFRRN2 -1 -2 554; BHTURMRT LS
H, BEAEERERMRR. AER EEERRUALRYE; FFEAR, #
FHE,; ABEHEREER; BT BEAERMPRE, FEFHTER.

WX E RFBTI, BATEERZME AR KB R EIL MiS
B “BZEERXAH B BERAKEENEX, EEEHENER
BYE., HRREENBA" ™ “ ERRE R EREH MR RIEE
F-meREFRMAERKN, THEZRAREHEEREL, X7 ‘4
#' (make it new) S, BIZE/EMT{ELL T ZREE SIS BT R R M MR
EEFRE S “EE AR — R ORERNE; R, HERER
R FBRAMBEATY, BAREE-BR., —BhreE ‘HiEps o™
“EEAEEMEXR, WH, @K - R, BEEERY FEXNa%
MR RESTREE T ERLTHRMERAEAKES. BN
B FEMDEET . BERrEEARK [(RAEBIRRW], ENRAT
BNEE, FEFNASRTELZERE, FEFOLEY, ATERRE
i, WE. BRLORERE

R
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